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JlocnipkeHo BIATBOPEHHS JIHIBO-CTHIICTUYHUX ocobnmuBoctei moemu T. IlleBuenka "Heoditu" y
nepeknani Bipu Piu. PosrmsHyro Taki JOoMiHAaHTHI TpOOJIEMH TMOEMH: BEPTUKAIBHUM KOHTEKCT;
CTHJIICTUYHI ITpo0JIeMH pI3HUX MOBHHX PIBHIB (apxai3mu, peaiii, rpa ciiB, HOBTOPH); IPOOIEMU PUTMIKH.
Beci siBHIIIa pO3TISHYTO Ha MIKPO- Ta MAaKPOKOHTEKCTHUX PIBHSX.

Knrouoei crnosa: nepexnananpka cTparerisi, MIKPOKOHTEKCT, MAKPOKOHTEKCT, BEPTUKAJIbHUI KOHTEKCT,
aTI031s1, apxai3M, CTapOCIOB'sIHI3M, peaisi, Tpa CiIiB, TOBTOP, PUTMIKA.

Merta Hamioi npartii - A0CHiIMTH MOBHUM MexaHi3M noemu Tapaca llleBuenka "Heoditu", 30xpema, Ti
aHraiiicbkomy npountanHi Bipu Piu. Cprorojni icHye 1me oauH nepekiaj noemu "Heoditu" anrnilicbkoro
moBoto K. I'. Anapycummuna-B. KipkoHnena, skuil Takox BpaxOoByBaTUMEMO IIii yYac aHami3y, 11100
CTBOPUTH MOPIBHSIIbHY XapaKTEPUCTHUKY.

AnrnomoBHa [lleBuenkiana Bipu Piu mamiuye 6iam3pko 170 TBopiB. Benmky udactuny ix 3i0paHo y
BujanHi 1961 p. "T. Shevchenko. Song out of Darkness" ta 2008 p. "T. IlleBuenko. Bubpana noe3is.
XKusonuc. I'padixa". binszbko 75 nepexiiani, Haja IKUMU MepeKiIagauka MpaloBaja OCTaHHI POKU CBOTO
KUTTSI, 3aIMIIAI0ThCS HeomyOikoBanuMH. [loema "Heoditn" Hanexuts 10 panHix nepeknaiiB Bipu Piy,
BOHa BBIlILIa 10 30ipku 1961 p. 1 € oaHi€er0 3 11 HAWKpAIIUX IPaLlb.

Konu 3nafiomuics 6auxde 3 MOCTATTIO NEPEKIIaJayKy Ta ii TBOPUICTIO, CTa€ 3pO3YMUINM, SIK TaKUM
HAJ3BUYAlHO CKIAAHMM TBIp, HACKpPi3b MPOCAKHYTUH YKpaiHChKOIO TEMAaTHUKOIO, BHYTPIIIHBO
BIIKPUBAETHCS ISl JIIOJMHHA AHTJIIHACHKOTO TOXO/KEHHS 1 OPTaHidHO BTUTIOETHCS B aHTIIHACHKY (hopmy.
Bucoka nepeknanaibka KynbTypa: TIMOOKE 3HAHHS MaTepiay (AOCIKEHHS YKpaiHChbKOT MOBH, ICTOPII,
KYJIbTYpPHU, @ TaKOXX CHUIBHUX MaM' ATOK JroAcTBa - bibmii) y moenHaHHI 3 OCOOMCTMMM pHUCAMHU
nepeKyiajauky (HaJ3BUyaiiHa YyTJIUBICTH 1 MPOHUKIMBICTH, yBara /0 BChOTO, I[0 MAa€ HENPOMUHAIbHI
LIHHOCTI) BIUIMHYJIM Ha il BUOIp TBOPIB Ui NEpeKiany 1 Ha MepeKiajaibKy CTPaTerio: He MPOIyCTUTH
HIY0TO, 30arHyTH BCE.

"Heoditn" - oqun 13 uentpanbHux TBopiB T. llleBuenka, mo 3By4MThH K MIICYMOK HOro MOpaibHHUX
MOIIYKIB 1 MOETUYHOI MaMCTEpHOCTI. Xoda MOEeMa HamucaHa HE Ha YKpaiHCbKOMY MaTepiaii, B HIiH
MOCTIMHO BIUYBAETHCSI YKPATHChKUN KOHTEKCT, IKUH HAasBHUN y BCbOMY, PO 110 nucaB noet. llleBuenko
XKUB YKpaiHoto, Ae 6 BiH He OyB, YKpaiHa jkujia B HbOMY, 1, CBIIOMO YM MiJCBIJOMO, 1€ HaKJIaJaJo
B1IOMTOK Ha BC1 MOTO TBOPH.

HanzBuuaitHo ckiagHuil 11efiHO 3HAYYIINI BEPTUKAIbHUM KOHTEKCT: MOCTIHHI alto3ii 10 YKpaiHChKOT
npoOJeMaTUK MHUHYJIMX 1 CyYaCHUX 4aciB 31 CKJIAJHMM MEpEeIUIETeHHSAM YCiX IJIACTIB YKpaiHChKOT
JEKCUKU BIJ CTapocCioB' SHCHKOI JO Cy4acHOI Ha T ICTOPMYHMX MOAIA Ta peanii 3 enoxu
noxpuctusHebkoro Pumy Tta peniriiini motuBu Craporo 1 HoBoro 3aBiTiB y 3arajibHOJIIOJICBKOMY Ta
YKpalHCbKOMY KOHTEKCTaX, pOOUTH 11eH TBIp HA/I3BUYAWHO CKJIAIHUM JIs IEpEeKIIay.

11i XpoHOTONH i Takwii, 37aBanocs 6, HENOTIYHUI aHAXPOHI3M HABPAJ YM MAalOTh YacOBE 3HAUEHHS. 1X
HE BapTO TPAKTYBaTH BIIOKPEMIICHO, a JIMIIE B CYKYITHOCTI, fKa € a0COJIFOTHO OPraHIyHOIO B OPUTIHAJI 1
TBOPUTH 00pa3 camoi YKpaiHu, yocoOsIeHOi B ToeMi B 00pa3i cTpak1ainbHOI MaTepl Ta ii AiTel - nepmx
XPUCTUSH-MYYEHHKIB 32 XPUCTOBY BIpY.

Benuka KUIBKICTBH CIIIB CTApOCIOB' SHCHKOTO MOXOJ/KEHHS CIYT'ye MOTY)KHUM 3acO00OM TBOPEHHS
[IEBHOT MO3UTUBHOI aypu TaiHCTBa, OpPEOJIy CBATOCTL. Ake, sk TBepAUTh nociaigHuk C. BaifHmreiin,
CJIOBA CTAPOBUHHUX TEKCTIB, Oy/b-IKi, HABITh JTy>KE€ 3HAMOMI, 3aBXKIU 3AJIUIIAIOTHCS 3araakoro [1, c. 32].
CkaxiMo, po3moBiAb Mpo HEeo(ITIB ado 3rajka (4u TO HaBiTh HATAK) mpo mnouairo 31 Cearoro Ilucema
3aBXKJM CYNPOBOJIKYETBCS Yy TBOPI CTAapoOCiIOB' SHCHKMMH BKpAaIUIGHHAMM: 11iomamu, (pazamuy,
JexkcemMaMu, Moppemamu, a TO W 3MiHaMH Ha (OHEMHOMY piBHI, HeXaill HallMEHIIMMH, ajie SKI B
CYKYITHOCT1 TBOPSTH JKMBUW aCOLIATUBHUHN JIAHIIOT TBOPY, IO MOCTIHHO TOMOBHIOETHCS BCE HOBHMH 1
HOBUMH HalllapyBaHHSMHU 3HAYEHb.



SIKIIIO TTOBEPXOBO CIIOTIISAATH, TO Biqpa3y HANPOIIYETHCS AyMKa PO HEMUHYY1 BTPATH IMPH Mepenadi
CTapoCJIOB' SIHI3MIB Ha aHIJIIMCbKY MOBY. AJDKe AEII0 I'yOUTbCS IIE€BUEHKIBCHKUM CTWIb, Ha Ia0enb
BHIIIE IMTHIMAETHCS 31 CMUCIOBUX TJIMOMH HOTO AyMKa 1 CTae mMpsAMoJIiHIHHIIOK. OnHave 11e HeMUHYY1
BTpaTH, 3yMOBJIEHI BIIMIHHICTIO JBOX KYJIbTYp, ABOX PENIriHUX Tpaaulliil. 3BEpHIMOCH 10 KOHKPETHUX
MIPUKIAIIB:

1. ";3 Konizest, 13 pizuuni, / Cesatue BuBesnu Tuta" [5, c. 229] - "from / The slaughter-house,
the Coliseum, / They brought the bodies of the saints" [8, c. 109]; "Forth there came / Waggons
and chariots from that pit of shame, / Carting the holy bodies to the river / That corpses of the
saints" [7, c. 499].

[ToonuHoka siekcema "CBATHE" 3 ACKPAaBO BHPAXKEHHM CTApPOCIOB' STHCHKUM 3a0apBIIEHHAM 3aBISKU
3aKiHYEHHIO "-M€" He 3Hallllula PIBHOBAPTICHOI 3aMIHM B IEpeKiIagax, TOMY L0 (YHKLIOHYE Ha piBHI
MIKPOKOHTEKCTY W aOCOJIIOTHOrO €KBiBaJieHTa il Hemae. [IpWHArigHO TakKoXX 3BEpPHIMO yBary Ha
CMHCIIOBE 3MIilIeHHs B mepekiaal Bipu Piu nmpu mepenaudi cioBocrnosiydyeHHs "CBATHE Tina", ajke B
opuriHaii iinerbca came npo cBarti Tuia (“"sanctified bodies" um "holy bodies", sx y nepexmani K. I'.
Anppycumnna-B. KipkoHena), a He TuUla CBATUX, a/UKe "KYJIbT CBATUX MOUIB" HasBHUM y 000X
TPAIUITISAX.

B iHmmX Bunagkax, KOJIM 3aIITHAA I[IUPIIUKA KOHTEKCT, CTapoOCiOB' SHI3MH HEOJMIHHO
KOMIIEHCYIOThCs B rnepekianl Bipu Pia Tta B Oarathox Bumankax y nepekiani K. I'. Anapycumu-Ha-B.
Kipkonena:

2. '\ Cuna boxis Bo mioti / Ha Tii ['onrodi posn'ana / Mexu 3noxissmMu. | cnanu, / Yous-
IIMch KpoBito, katu, / TBoeto kpoBito. A Tu / BoscraB on rpoba, cioBo BCTano. / [ CIOBO NpaBau
nonecnu / Ilo Bciii HeBosbHW4YINA 3emuti / TBoi amocromm cBsatii" [5, c. 220-221]. - "And in man's
flesh, the Son of God / On Golgotha doomed to crucifiction / Between two thieves. And, being
drunk / With blood, Thy blood, to sleep they lay, / The executioners. From the grave/ Thou didst
rise, the Word arose, / And Thy blest Apostles bore / The word of truth and right through all/ That
land so cruelly enslaved." [8, c. 99]; "The incarnate Son of God their malice leaves / Hanged on
Golgotha's hill between two thieves./ And then the murdurers in deep slumber fell, / Drunken
with blood and draughts of haze from hell. / They drank Thy blood! Thou from the grave didst rise, /
Thy Word of Truth had mounted to the skies, / And through the captive world was swiftly borne / By
Thy Apostles, to Thy Godhead sworn." [9, c. 488]

3. "[lepexXpecTUBIINCE, Bo3raacus: / "Moiireck, Gpatisi! Moaireck / 3a kara motoro. Moro / B Croix
MoJIUTBax nom'sHire. / [lepen ropaunero ioro, / bpatu Moi He nokioHiTech. / Monutea borosi. A BiH /
Hexaii nrotye Ha 3emii, / Hexail npopoka nodusae, / Hexail ycix Hac po3nuHae; / Yike BHydaTa 3a4aJiicCh,
1 BUPOCTYTh BOHU KOJIUCh, / He MecHuKku BHy4ata Tii, / XpucToBi BoiHU cBITHE! / , 63 OrHs, 1 6e3 Hoxa /
Crparern boxii Bocnpsanyrs" [5, c. 226]. - "Having made the Sign of Christ's blest Cross, intoned: /
"Pray for him, O pray, my brethren, / For the fierce executioner,/ In prayer I bid you to remember / Him.
Do not bow down before / His overweening pride, my brothers. / Prayer is for God alone! But he - / Let
him rage upon this earth, / Let him the prophet smite and crush / Let him crucify all of us. / Grandsons,
already in the womb / Conceived will grow to manhood soon - / Not as avengers they will strike, / A holy
warriors of Christ. / And without fire, without sword / The captains of the Lord will rise." [8, c. 106]

VY npyromy npukiazii B 000X nepekiiagax MpocTexyeMo 3aMiHy apXaluHUMU IpaMaTUYHUMU GpopMamMu
"Thy", "Thou", "didst". Boxu nuie 4acTKOBO 3aMIHSIOTh YKpaiHChK1 CTAPOCIIOB'SHI3MHU 1 HE 301ratoThCs 3
HUMH II0JI0 MICIISI BYKUTKY B TEKCTI, MPOTE BAXJIMBI 3 MOTJISAY IUIOTO TBOPY Ta CTHIIICTUYHOI POJIi, SAKY
BOHU BUKOHYIOTb. Y TpeThboMy npukiiaji Bipa Piu 3actocyBana naBHtio 010iiiiHy opmy ciosa "brothers"
- "brethren" ("Brethren" - (esp. hist. and Bible) Pl. of brother [6, c. 120]), a Takox yekcemu "smite" 1
"blest" (B 000x mpukiIagax), XapakTepHi g aHraiicekux O010miiHuX TekcTiB ("Smite. - In or after
Biblical use: To strike, or strike down, in battle; to kill, slay" [8, T. 2, c. 2028]; "Bless. - To call holy; to
adore (God) as holy. As an adj. "blest" is now archaic, but is frequent in verse and traditional phrases" [8,
T. 1, c. 202]).

OTxe, po3MOBiAL IPO PO3M'ATTA, a B APYTOMY BHUIAQJKYy CJIOBa, BHUIOJIOIIEHI IPOPOKOM, 3BYdYaThb
TAEMHHAYO Ta YPOUUCTO B 000X TEKCTaX.

[{ikaBO MPOCTEKHUTH BHUIAIKUA, KOJM PENITIMHI TpaauIlli MEepeXpeniyioThCs, ajieé He 30IraroThCs.
[IpukiHneBa yacTHHA BCTYIYy IOEMU NOYUHAETHCS cllioBaMH "biarocioBeHHas B jKeHax'" - all031€l0 Ha
OJIHY 3 IEHTPAIbHUX XpUCTUSHCHKHX MOJuTOB "boropomune /liBo". YV mpomy pasi mina crpoda cama



3BYyYUTh SIK MonuTBa. Xoua "boropomuue JliBo" HasBHa B 000X 0Opsaax, BOHA HE IIECHTUYHA, TOMY 3
MOTJISAY IparMaTUKK OYKBaJIbHUN MEpEKiIaJl He HECTUME HEOOX1IHOrO CMHUCIY A0 yuTada. Po3rissHpMo
TEKCTHU:

"baarocjioBeHHasi B JKeHaX, / Csras, npaBeaHas matu / Cesatoro Cuna Ha 3emii, / He naii B HeBouTi
nponanary, / Jletroui aita mapae Tpatuth. / Cxoposimux pagocre!" [5, c¢. 219] - "Thou who art blessed
among women, / O Holy Mother, full of grace, / Mother of that holy Son / On earth! Let me not dwine a
slave, / And waste the fleeting years in vain. / O joy of the afflicted ones" [8, c. 97]; ""O blessed amongst
women past all others, / Most holy and most virtuous of Mothers, / We hail Thee by Thy holy Son on
earth! / Let us not die in slavery and dearth, / Let us not waste our fleeting years in vain, / O joy of the
afflicted!" [7, c. 486].

Omxe, oOuzBa nepekiazadyl 3HaXoA4Th 3aMIHHUKH W allt0315IM Ha 110 MOJIUTBY, HaBOJSYM YPUBKHU 3 ii
aHTIIHACBhKOT Bepcii (y TEKCTI BUAUICHO), 1 CTApOCIOB' SHCHKHUM €JIEMEHTaM, BXKMBAIOYM AHTJIHCHKI
apxaiuHi rpaMaTuyHi Gopmu.

[1ig yac aHani3y BapTO TaKOX JIeTaJIbHILIE 3yNUHUTUCS HA CTAPOCIIOB' SHCHKIM Jekcemi "ckopOsmx"
(mizKpecieHo B TEKCT1), BaXJIUBIA 3 Moraxy MakpokoHTekcTy (ycix IlleBueHkoBux TBOpIB) 1
MIKpOKOHTEKCTY, a came - noeMu "Heoditu". Lle ciioBo BXXHUBaeThCs B MOEMi TPUUi: K O3HAUYEHHS 10 CIIIB
"nyma" 1 "matu" (Matu-boropoauus + MaTtu-Ykpaina), 1e BOHO mificuiieHe e i npedikcom "mpe-" -
"mpeckopOHas". Y BHIlle 3aIUTOBAHOMY YPUBKY Il€ 1€ ¥ airo3id Ha HAripHy MNpPONOBiAb XpHCTa
("bnaxxenni ckopOsri, 60 Bouu OyayTh yrimeHi" (MT. 5, 4).

Kynbt "ckop6Hoi Marepi" € TUIOBUM JUIsl YKpAIHCHKOI KYJIBTYPHU, IO MOSCHIOETHCS i ICTOPUYHUM
MUHYIUM. OKpiM TOro, MOTHB CKOPOOTH MPOXOJUTH Kpi3b yci TBOpU moera. Tomy nonuibHO Oyno 6
JTOTPUMYBATHUCS OJHOTO BapiaHTa B Mepekial. B aHTmiiichkiii MOBI MaEMO XOY 1 HE MPSAMUNA 3aMIHHHUK
LbOTO CJIOBA, MpOoTe HaWOUIbLI HaOmMkeHui Bapiant "sorrowful". SIk BUAHO 3 monepenHbOTO NMPUKIANY,
nepekiagadl He TMOCIyroByloTbes HuM. [lpore, momo iHmmx Bumankie, Bipa Piu mocaimoBHO
JTOTPUMYETHCSI BapianTta "sorrowful", a TakoX 3HaXOJWUTH BAaJIl KOMIIEHcCAIlli aikcaaTbHUM BUI03MIHAM
uiei yekcemu. Jlexcemy "mpeckopOHas", 110 CTaHOBUTH CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHY pealiio 3aBIsSKU
apxaiuauM adikcam "mipe" Ta "-ag", BoHa BIydHO niepenae sk "mother of sorrows".

3arajgoMm ycl peajii y moemMi MOKHA MOJUIMTH Ha TpW Ipynu: 1) peanii 3 HOrJIsAYy TEKCTOBOTO
Marepiany, sik-ot, cioBo "moctpurtu': "[1'sauit kecap, moctpurtu cam cede B 3eBeca..." [5, ¢. 227] - "The
drunken Caesar, / Having accepted Zeus's tonsure..." [8, c. 107], sike € aHaXpoHI3MOM Ha TJi MOMIN
noemu; 2) peajuii 3 MOTJISALY NEpeKsaay - CJIOBa-HaTSKU Ha YKPaiHCbKY IINCHICTB; 3) CTPYKTYpHO-
KOHOTAaTHUBHI peanii. SIKIIo cjoBa mepuoi rpynu HE CTAaHOBUJIM TPYAHOLIIB y HEPEKIal 1, sIK BUAHO 3
MIOIAHOTO MPUKJIaNy, aleKBaTHO BIATBOPIOIOTHCS Y MOBI-CIIpHUiiMaui, TO CJI0BA JABOX OCTAHHIX TPyl Oyiu
CIPaBKHBOIO IIPOOIEMOIO:

"A o Ti0py 13-3a rato / baiinak BuruBae / Yu ranmepa" [5, c. 225] - "And up the Tiber, from beyond /
The trees, a barge came sailing, / Or a galley" [8, c. 105];

" Bu, muebei-rpeukocii, / Bu momwncs, Ta Bac / Hixto ve mmye" [5, c. 224] - "And you, plebeian
bumpkins, too, / Made prayer, but no-one grants / You pardon" [8, c. 104].

Xoua npeAMETHI 3HaueHHs JekceM "Oaigak" 1 "rpedkocii” Ta OI[IHKOBE 3HaYEHHS cJI0Ba "rpedkocii” y
NepeKIIaJil CyTTEBO HE BIIPI3HAIOTHCS Bil opuriHany (mop.: "baipak. - (3acm.) Benukuil 4yoBeH, SKUM
TJIaBaiy mo piukax i mopro" [4, T. 1, c. 89] - "Barge. - A small sea-going vessel with sails. Now hist." [8,
T. 1, c. 157]; "I'peukociit. - (3acm., 3nesaxcn.) JloguHa, 1Mo 3aiiMaeThess XI100poOCTBOM; XI1100POO,
3emiiepo0"” [4, T. 2, ¢. 165] - "Bumpkin. - An awkward ignorant country person” [6, c. 129]); npote Hi B
nepuoMy, Hi B JpyroMy BUIAJKy IEpeKiajadka He BUITBOPIOE CMHUCIOBO Ha/JI3BHYAMHO 3HAYYLIOIO B
[bOMY KOHTEKCT1 €THIYHOTO KOMIIOHEHTa KOHOTaTUBHOT CMUCJIOBOI F'aMH LIUX CIIIB.

SIkmo x #perbcs Mpo CTPYKTYPHO-KOHOTATHBHY peallito, To B mepekiaal Bipu Piu mpocrexyemo
mociiioBHI ¥ OaxkaHi 3amiHu-kommeHcarii. Ckaximo, Taki xapaktepui nansi llleByenka cioma 3i
3MEHIIYBAJIbHUMU Cy(ikcaMu, $K1 MOMVIUONIOITh E€KCIPECUBHICTb, IHTUMHICTh 3BYYaHHS, THUIIOBY
YKpalHCbKY CEHTUMEHTANIbHICTD, NIEpeKIaauka 3a3BU4ail Iepejae yepes ciioBa 3 03HAUEHHAMU:

rope, ropeabko Moe€" [5, ¢. 218] - "And my sorrow, bitter sorrow" [8, c. 97], ui MOBTOP OTHOPITHUX
€JIEMEHTIB:

"A Tu ocranacs onna, / OngHa-ogHiciabka HagBopi" [5, ¢. 228] - "And you were left there all alone, /
There at the gate, all, all alone" [8, c. 108].



Takox BIano KOMIIEHCY€E Mepekiajayka 1 MoIIaHHl (OopMU MHOXHUHHM 3aliIMEHHHKa Ta JI€CIOBA, SK1
MIOET BXKMBAE, 11100 CTBOPUTHU capkacTUYHUM edekT. Hanpukiaa, ock y HbOMY MiCIIi TOEMU:

"A xomy / Cami GnaroBonuiau aath / CBOIO MIAJIOXKHUINO B Cynpyry, / Xoda i migrontady. Hidoro,
abwm 3-mig kecaps. A B koro / Cectpy Os1aroBovuM B34Th / Y CBIH rapem. ce Hidoro: / Ha Te BiH Oor, a Mu
mig 6ora / CebGe moBuHHI minkianare, / He Tutbku cecrep". [5, ¢. 224] - "To one / He Himself deigned to
bestow / His concubine, to be a spouse / -Though. But that's nothing, / If she is from Caesar. And from
others / He deigned to take to his harem / A sister. This is nothing odd, / For he is divine, and for a god /
We ought to offer self, indeed, / Not only sisters"

[8, c. 104]

[ligcuntoBasibHUN 3BOPOTHMM 3aiiMeHHHMK 3 Benukoi Jjitepu "Himself' y moennanni 3 giecioBom
BHpa3HO meroparuBHOro 3abapsienHs "deigned" ("Deign. - To condescend to give or bestow, to
vouchsafe. (Now esp. with reply, answer, in negative sentences)” [8, T. 1, c¢. 510]), Hamae BHCIIOBY
HEOOX1IHOTO CapKaCTHUYHOTO BIATIHKY. OJHAK HE BIATBOPEHOIO 3allMIIMIACA Tpa CIiB, YU pajlie
npedikciB (y tekcti niakpeciaeHo). T. IlleBuyeHKo TyT BUCTynae HelepeBepllie-HUM BIPTYO30M CIIOBA,
MIANOPSAAKOBYIOUM 30BHINIHIO (QOopMy CIiB iXHIA BHYTpiHIA cyTi. Amxe noema "Heoditn" -
171€0JIOTIYHUN TBIP, COPSIMOBAHUM Ha KOHKPETHY ayJUTOPIIO 1 MOKIMKAHUN BUKIMKATH B HEl BIANOBIIHY
peakuito. [Ipore untad He BiguyBae 1I€MHOrO THCKY aBTOpa, TBIp CIPHUIIMAIOTh OpPraHiyHO 1 JIETKO. 3
onHoro Ooky, s llleBueHka XapakTepHa HEIOMOBIJIEHICTh, SIKa Ja€ MPOCTIp IS AYMKU 4YUTaya 1 He
CKOBY€E MOro ynepeKeHHsIMHU, 3 IHIIOrO - BIH JI€ K TOHKUM IICUXOJIOT, BUAUISIIOUM B 1I€M MOMEHT SIKpa3
T€ HEOOXIigHE, 10 37aTHE BUKIMKATH Yy YUTadya MEBHY PEakKiliio, CKEPYBaTH HOTO B T€ YW IHIIE PYCIO
PO3IayMIB.

[IpoTte B IHIIMX BUMAJKaX, KOJIM B aHIJIIMCHKIA MOBI1 € CTUJIICTHYHI 3aCO0U, CYMDKHI 3 YKpaiHCbKUMH,
nepexiiaj Bipu Pid 3ByunTh MakcumManbHO HAOJMKEHO [0 OPUTiHATY, HABITh 1010 3BYKOIIUCY:

Hpyruit news / PeBe apena |...] A second day / The arena roars [...]

ApeHa 3Bipom 3apeBJa |...] The arena like roaring beast re-echoed [...]

 M'SHAN Kecap, MOB CKa)KEHU, 3aperoTasch |...] the drunken Caesar / Roared with laughter [...]

[To Kounizei/ PeByunm rpomom nonecnach / * cruxia Across the Coliseum / A storm was borne with

oyp [5, c. 227-228] roaring thunder [8, c. 107-108]

Orxe, oOpa3 apeHU SK MaXJIMBOTO 3BIPa-MIOTBOPH, IO IOIVIMHAE HEYTOJHUX cOOl, SIK MICUs, /e
BIIOYBa€ThCsl CTpAlllHE AIMCTBO - BOMBCTBO NEpPUIMX XPUCTUSAH, MPOXOJUTH Yepe3 YBECh YPHUBOK 1
OpUriHaiy, 1 mepekiaay - B 000X TeKcTax oOpa3He CIPUMHSTTS MOCUIIOEThCA alliTepalliero 3Byka "p", 110
HaJa€ TEKCTOBI BIAMOBIIHOTO €EMOLIIHHOTO 3a0apBICHHS.

Kpomnitky po0oTy nepekianadykd BHIHO 1 B aHaji3l TaKOro MOTYXHOTO CTHJIICTUYHOIO 3aco0y, K
MIOBTOP y PI3HUX CBOIX BHUsIBaX: ajiTepalisix, acoHaHcaxX, aHadopax Ta iH. Bipa Piu 3Hauno nocinifosHile,
HDK 1H111 Iepekinaaadi TBopiB T. llleBueHka aHTTIICHKOIO MOBOIO TOTPUMYETHCS MIPUHIIUITY TIEpeiadl X
CTHJIICTUYHUX €JIEMEHTIB!

Monwucs, They prayed,

Monwmmucs nepen Xpectom Before the cross they made their prayer.
3akyTi B myTa HEO(DITH, Chained in thongs, the neophytes
Monmmmch pagocTHO. XBaja! Prayed joyfully. To all you hail,

XBaJia Bam, JIyIili, MOJIOIH€! All praise to you, souls young and bright
XBaJia BaM JIMIIapi CBATHE! All praise to you, O holy knights!
Bogiku-Biku noxsana! To you for evermore, all hail!

[5, c. 226-227] [8, c. 106-107]

And there before the cross / The fettered Neophytes forgot all loss / And prayed with joy. O blessed be
your story, / Young warriors of God in ages hoary! / For ever and for ever be your glory! [7, c. 496]
[IpounroBanuii nepexnan Bipu Piu BinnoBinae opuriHanosi i 3aBsku Burykosi "hail" ("Hail.
- An exclamation of greeting or salutation; now poet. and rhet. and usually implying respectful or
reverential salutation. Hail Mary. - The evangelic salutation (cf. Luke 1:28)=Latin Ave Maria" [8, T. 1, c.
913]), 110 HaJIEXKUTH 10 MITHECEHOTO MHUCbMOBOTO CTHIIIO, & TAKOK TPAIUIETHCS B aHIJIIMICbKOMY BapiaHTI
moiutBu "boropoaune /liBo", TOMy Hama€ yYpOUYMCTOCTI, a TaKOX II€BHOIO MIPOI0 KOMIIEHCYE
CTapOCIIOB'STHCHKI €JIEMEHTH OPUTIHAITY.



VYke Ha MiJCTaBl MOMEPETHHFO HABEICHUX MPHUKIIAIIB, OCOOIMBO THX, JI€ MOJAHO IIMPIIUN KOHTEKCT,
MOXXEMO 3pOOMTH Ill€ OJWH BHUCHOBOK: MaKCHUMaJlbHa HAOJMKEHICTb O OpHUIiHANLY AOCATAETHCS B
nepexianl Bipu Piy 3aBasku maiicTepHO BIATBOpEHIN PUTMILl OpUriHaly, Tak, 110 CJIOBaM TICHO, a
TyMKaM BUTHbHO. YacoMm aHTIIHCHKI CJI0Ba HE JUINE MOAIOHI 0 YKpaiHChKUX 3a 3BYYaHHSM, a W JTIOBOJI
4acToO MaloTh Ty CaMy KUIBKICTh CKJIaJiB, IO M iXHI YKpaiHCbKI BiAHOBIAHMKH. KpiM Toro, JOBXKHHa
PAAKIB MEepeKiany 37e0UIbIIOro JOPIBHIOE JOBXKHUHI PSAKIB OPUTiHAIY 3 OJHAKOBOIO KUIBKICTIO CTOIL
[lepexiiagauii Boajiocss BIOBUTH TEMIT XOAHM OPUTIHANY I OpraHiyHo BiauTHCA B Hel. CkaxiMo, mepekiial
K. I'. Anapycummuna-B. Kipkonena Bxe He 3BYy4MTb B YHICOH 3 TBOpOM mnepuiopkepenoM. Komau
MOPIBHATU JIOBXKHUHY HOro pSIKIB 3 OPUrIHAJIOM, TO BOHA BUSBHUTHCS NMPUOIM3HO HA OJHY-TPU CTOIHU
JOBILOKO. SIKIIO 1€ W BpaxyBaTH, IO aHIVIIICBKI CJIOBa MNEPEBAKHO KOPOTILII 3a YKPAiHCBhKI, TO
3po3yMiJio, 110 B Iepekiaji 6arato 3aiiBOro, JOJAHOIO, a 1€ YacTO PYHHYE LUIICHICTH 1 3aBEpLICHICTD
TBOpY. Tomy B okpemux micusx anrmiicbkuii Teker "HeoditiB" K. I'. Angpycummna-B. Kipkonena
3BYUYHUTh PajllIe SIK CBOEPIAHE TPAKTYBAHHS OPUTIHAIY 3 BJIACHUMU KOMEHTapsAMU. AJKE pPO3LIUPEHHS
1HopMalLlli TEKCTY, HaJUIMIIOK MOBHHX 3aC00IB MPU3BOAUTH 1O 3MEHILIEHHS IHPOPMATUBHOCTI.

OTOX, TOHKE BIIYYTTS CTHJIICTUYHMX HIOAHCIB Bipoto Piy, 1i BMIHHS HeynepeIKeHO MPOHUKATU B
3aJlyM aBTOpA, BIIOKPEMIIIOBATH T'OJIOBHE BiJ] APYTOPSAHOTIO, ii 6e33acTeperxHe MPUIHSITTS OpUTIHATY SIK
CaMOIIIHHOTO 1 CaMOJIOCTaTHbOI'O TBOPY B IOCTIMHIA Opi€eHTalii HA MOBY Ta KyJbTypy cHpuiiMauya,
BH3HAHHS BAXJIMBOCTI KOXHOI HABITh HAWMEHINOI JeTaji, TITuOOKe 3HAHHS MaTepiaiy, Haa3BUYAHO
OaraTuil 0coOMCTHI CIIOBHUK Ta BMIHHS aKTHBI30BYBATH 1 IOCIYTOBYBAaTHCS BCIMA MJIACTAMM aHIJIIHCHKOT
MOBHU, TaJIaHT MepeKiaadya B MO€AHAHHI 3 TAJTAHTOM IIO€Ta

- BCe Lie TBOPUTH CIpPaBJi MalCTEpHUI Nepekiaj, ApiOHI XHMOU SKOrO HE BIUIMBAIOTh CYTTEBO Ha
pe3ynbpTaT 1 HE MPUMEHINYIOTh Woro BaprocTi. Ilepexnax Bipu Piu Ha cphoromui - 1ie HallKpamiui
aHraiiicekuil Bapiant noemu "Heoditu". IlpoTe e He 03Hauae, M0 HINI NEepeKiIaau i€l moemu Ooynu 6
HEJOLUUIbHUMM - aJKe OPUTiHAI OJIUH, a TIIyMayeHb MOKke OyTH 0e3iu. AJKe KOMIIEH callisl y nepekal,
Hexal 1 0/1Ha 3 HallKpalux, 3aBxau Oyne Tuibku komneHcauiero. Koxen nepeknan tBopis T. LlleBuenka -
1[e JIMIIE CBOEPIAHUM aHANITUUHUN MOTJISA] HA OPUTiHAJ, HAa IHIIY KYJIbTYpY, L€ TBIp BUKOPIHEHUH 3
P1AHOT 3eMJI1, 3 PITHOTO OTOYEHHS, 3 IKUM BIH OPraHIuHO 3JIMBAETHCS.
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HccnenoBano BOCTpOM3BEACHUE JIMHTBO-CTHIIMCTHYECKMX oOcoOeHHocTer mosMmbl T. IlleBuenko
"Heoduts" B mepeBojge Bepsl Puu. Ha paccMoTpeHue BBIHOCSTCS Takue OMUHAHTHbBIE IPOOJIEMbI
MIO3MBI: BEPTUKAJIbHBIH KOHTEKCT, CTUIMCTUYECKUE MPOOIEMbl Pa3HBIX S3bIKOBBIX YPOBHEW (apXxau3Mmbl,
peayinu, urpa ciioB, IOBTOPHI), MpoOIeMbl pUTMUKH. Bcee siBlieHUs: paccMaTpUBalOTCSl HA YpPOBHE MUKPO- U
MaKpOKOHTEKCTA.
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The article focuses upon the rendition of the linguostylistic features of Shevchenko's poem The
Neophytes in the English translation by Vera Rich. The dominant problems of the poem, such as: vertical
context, stylistic problems of different levels (archaisms, realia, play on words, repetition), prosody are
analyzed on the levels of micro- and macro-contexts.
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